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Il Corso di Studio in breve

Il corso di laurea magistrale in Lingue Moderne, Letterature e Traduzione
mira a formare laureati in grado di : - svolgere attività di traduzione,
editing e revisione di testi presso istituzioni pubbliche e private; -
operare nei vari campi che richiedono competenze traduttive, presso
organismi locali, nazionali, europei e internazionali; - insegnare le lingue
straniere o la lingua italiana L2 in strutture private e, assolti gli obblighi
previsti dalla normativa in vigore, nelle scuole italiane; - di proseguire gli
studi universitari accedendo a dottorati di ricerca e a scuole di
specializzazione. Il laureato avrà: - un'approfondita conoscenza delle
lingue, letterature e culture relative alle due lingue europee (a scelta tra
inglese, francese, spagnolo e tedesco) e alla lingua italiana L2; - una
preparazione umanistica estesa ad includere specifiche competenze
nella traduzione scritta di testi di carattere letterario e capacità di
riprodurne con sensibilità e consapevolezza valori estetici, storici e
culturali; - la conoscenza dei meccanismi della comparazione linguistica
rapportata al testo, in relazione al genere e all'impianto stilistico; - una
matura consapevolezza delle differenze di usi linguistici relative al mezzo
comunicativo, agli obiettivi e agli utenti, alle caratteristiche di registro. In
un’ottica di crescente internazionalizzazione, il Corso offre inoltre agli
studenti l’opportunità di conseguire un doppio titolo di laurea magistrale
grazie a una convenzione siglata con l’Universität des Saarlandes
(Saarbrücken, Germania). Il programma prevede un primo anno di studi
presso l’Università di provenienza e un secondo anno presso l’Ateneo
partner, con pieno riconoscimento dei crediti formativi acquisiti. Al
termine del percorso, gli studenti otterranno sia la Laurea Magistrale in
Lingue Moderne, letterature e traduzione (LM-37) presso l’Università del
Salento sia il Master in Romanistik–Italienisch con Nebenfach
Europäische Kulturstudien presso l’Università del Saarland. Questa
iniziativa rappresenta un significativo valore aggiunto per i laureati, che
potranno così affacciarsi al mondo del lavoro e della ricerca con una
qualificazione accademica internazionale, frutto di una formazione
congiunta e altamente specializzata. Il corso di laurea magistrale in
Lingue Moderne, Letterature e Traduzione è articolato in tre curricula tra i
quali lo studente è chiamato a scegliere al momento
dell'immatricolazione: 1) curriculum Tradizionale, 2) curriculum DIL2, 3)
curriculum a doppio titolo Unisalento-Saarland DIL2 (Germania). 

Progettazione del CdS



Relazione Nucleo di Valutazione per accreditamento

LM-37 - CORSO DI LAUREA MAGISTRALE IN LINGUE MODERNE,
LETTERATURE E TRADUZIONE LETTERARIA Il progetto di
trasformazione del Corso di Laurea specialistica in Lingue e Letterature
Moderne Euroamericane ex D.M. 509/99 Classe 42/S nel Corso di Laurea
magistrale in Lingue moderne, Letterature e Traduzione Letteraria ex
D.M. 270/2004 Classe LM-37, si sviluppa lungo linee di parziale
continuità, ma con significativi interventi di razionalizzazione e
semplificazione del percorso, riducendo il numero degli esami e dando
più spazio al punteggio della prova finale. E' sinteticamente illustrato il
percorso che ha condotto alla trasformazione e sono ben individuate le
esigenze formative e le aspettative del nuovo percorso. Tale progetto,
che assicura agli studenti l'acquisizione di valide competenze ai fini
dell'inserimento nel campo di attività della traduzione letteraria, risulta
conforme alle linee guida definite dal MIUR e recepite dal Senato
Accademico. La denominazione, gli obiettivi formativi qualificanti della
classe, nonché gli obiettivi specifici del Corso risultano coerenti con le
attività formative. La scheda del progetto illustra le caratteristiche della
figura professionale che si intende formare e risulta coerente con i
risultati di apprendimento attesi. Dovranno essere più puntualmente
definite le caratteristiche della prova finale, anche perché ad essa viene
attribuito un alto numero di CFU, ben 21. 

Parere del comitato regionale di coordinamento

Consultazione con le organizzazioni rappresentative - a livello nazionale e
internazionale - della produzione di beni e servizi, delle professioni
(Istituzione del corso)

I rappresentanti delle organizzazioni locali hanno espresso in data
17/12/07 e 23/06/08 parere favorevole sui nuovi percorsi didattici
progettati dalla Facoltà di Lingue, in quanto strutturati nel rispetto delle
esigenze delle professioni e del mondo del lavoro. Inoltre, gli stessi
hanno manifestato la propria disponibilità a stipulare futuri accordi e/o
convenzioni per accogliere studenti per lo svolgimento di stage, per la
realizzazione di attività comuni, manifestazioni ed eventi, che
consentiranno loro di acquisire CFU ad integrazione della formazione
didattica frontale. 



Consultazione con le organizzazioni rappresentative - a livello nazionale e
internazionale - della produzione di beni e servizi, delle professioni
(Consultazioni successive)

Aggiornamento di Febbraio 2024 Il giorno 08 Febbraio 2024 alle ore
18:00 si è svolto l’annuale incontro del Comitato di Indirizzo nelle
persone di: -dott. Michele Lenoci, Avvocato d’Impresa esperto in
direzione e organizzazione aziendale per l’export con sede con sede a
San Pietro in Lama (Lecce) e a Canosa di Puglia; -dott.ssa Georgia
Tramacere, responsabile per Relazioni internazionali e cura delle
produzioni della compagnia teatrale Teatro Koreja; - dalla dott.ssa
Fabiana Cicirillo, assessore del Comune di Lecce con delega per Cultura,
Valorizzazione patrimonio culturale e Pubblica istruzione; -Prof. Antonio
Re quale docente e rappresentante del mondo della scuola. - Prof. Karl
Gerhard Hempel, docente di II fascia Settore Scientifico Disciplinare L-
LIN/14 - Prof.ssa Antonella De Laurentiis, docente di II fascia Settore
Scientifico Disciplinare L-LIN/07 - Prof.ssa Giulia Andreina Disanto,
docente di II fascia Settore Scientifico Disciplinare L-LIN/13 - Dott.ssa
Angela De Masi, personale tecnico amministrativo - Dott.ssa Maria
Angela Vaccaro, rappresentante degli studenti I rappresentanti del
mondo del lavoro e della scuola hanno confermato l'importanza e
l’attualità delle lingue straniere offerte dal corso di studi e la validità del
percorso formativo di questo corso di laurea e propongono di ampliare
l’offerta formativa nel settore Esami Affini ed integrativi inserendo
l’ambito economico-aziendale poichè ritenute materie importanti per
una completa formazione degli studenti. Aggiornamento Gennaio 2023 Il
Comitato di indirizzo, già composto dai membri del gruppo AQ , è stato
allargato includendo oltre alla dottoressa Giorgia Tramacere della
compagnia teatrale Koreja e Fabiana Cirillo, assessore alla cultura del
Comune di Lecce, il dott. Michele Lenoci, consulente aziendale che si
occupa e il particolare di internazionalizzazione delle imprese e il Prof.
Antonio Re come rappresentante del mondo della scuola. Continua il
dialogo ed il confronto con i rappresentanti delle varie realtà
professionali presenti sul territorio. Aggiornamento dell'aprile 2021 Il
gruppo AQ, dopo le riflessioni del 2016 riguardanti i tirocini formativi
curricolari presso enti esterni e la riunione con alcuni portatori di
interesse in data 13 aprile 2017, nell’anno 2020/21 ha organizzato una
serie di incontri online con degli stakeholder rappresentativi delle varie
realtà professionali presenti nel territorio e rilevanti per il Cds in Lingue
Moderne, Letterature e Traduzione. In particolare si sono svolti incontri
con: - il dott. Giancarlo Negro, Presidente di Confindustria Lecce; - il dott.
Michele Lenoci, Avvocato d’Impresa esperto in direzione e
organizzazione aziendale per l’export con sede con sede a San Pietro in
Lama (Lecce) e a Canosa di Puglia; - la dott.ssa Georgia Tramacere,
responsabile per Relazioni internazionali e cura delle produzioni della
compagnia teatrale Teatro Koreja; - la dott.ssa Paola Pepe, Responsabile
comunicazione e ufficio stampa e cura delle produzioni - della compagnia



teatrale Teatro Koreja; - la dott.ssa Fabiana Cicirillo, assessore del
Comune di Lecce con delega per Cultura, Valorizzazione patrimonio
culturale e Pubblica istruzione; - la prof.ssa Severine Mafrica, docente di
conversazione in lingua francese al Liceo Ginnasio Aristosseno di
Taranto. Dalle consultazioni, i cui verbali sono allegati alla presente,
risulta sostanzialmente quanto segue: - I laureati in Lingue, in particolare
della LM37, sono richiesti sul mercato del lavoro locale soprattutto in
ambito aziendale in genere, nell’ambito della cultura e del turismo,
nonché in quello scolastico; - Le lingue maggiormente richieste sono
l’inglese e le altre lingue europee maggiormente diffuse (tedesco,
francese, spagnolo), mentre altre lingue sono di minore importanza nel
mondo del lavoro; - Ai fini lavorativi, i laureati dovrebbero disporre, oltre
alle conoscenze e competenze linguistiche in senso stretto, anche di
quelle professionalizzanti relative ai vari ambiti, soprattutto nel campo
dell’economia (p.es. marketing), della redazione di testi, della traduzione
e della didattica; - Nell’ambito dell’insegnamento in genere (e in
particolare in ambito scolastico) si assiste ad una crescente richiesta di
personale con competenze nell’insegnamento dell’italiano come L2.
Pertanto, si può concludere che il Cds in Lingue Moderne, Letterature e
Traduzione offre una gamma di lingue e letterature in linea con le
richieste del mercato del lavoro e degli stakeholder. Corrispondono alle
esigenze del mondo di lavoro anche gli obiettivi professionalizzanti del
Cds, in particolare quelli relativi alla redazione e traduzione di testi e alla
didattica delle lingue, tra cui anche l’italiano come L2. 
Pdf inserito: 

Istituzione di più corsi nella classe

Gruppo di affinità 
Gruppo: 1

Delibera di ateneo relativa all'istituzione di ulteriori corsi nella
classe - 73 

https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T98&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb


Parte Testuale

Obiettivi formativi specifici del Corso e descrizione del percorso
formativo, anche con riferimento ai descrittori di Dublino

Il corso di laurea magistrale in Lingue Moderne, Letterature e
Traduzione fornirà ai laureati gli strumenti per svolgere diversificate
attività professionali di elevata responsabilità in cui si richiedono
solide competenze nel campo delle lingue e delle culture europee
presso organismi locali, nazionali e internazionali. Il corso fornisce,
inoltre, una preparazione preliminare all’insegnamento delle lingue
straniere di specializzazione e dell’italiano L2 in strutture private e,
assolti gli obblighi previsti dalla normativa in vigore, nelle scuole
italiane. Sarà inoltre possibile per il laureato proseguire gli studi
universitari accedendo a dottorati di ricerca e a scuole di
specializzazione. Sulla base degli sbocchi professionali sopra descritti,
è stato individuato un percorso formativo sono garantisce
l’integrazione di saperi interdisciplinari, metodologie ed
approfondimenti epistemologici per intervenire, con affinata
competenza critica e strumenti mirati nei diversificati ambiti
professionali. Il percorso prevede 5 distinte aree di apprendimento.
L'area Lingua Straniera garantirà la possibilità di approfondire le
competenze teoriche e tecniche nel campo della lingua, della
letteratura e della cultura di uno degli ambiti linguistico-culturali
europei a scelta dello studente tra il francese, l'inglese, lo spagnolo e il
tedesco e l’italiano come L2. L'area Linguistica, l’area Didattica e l’area
Pedagogica comprendono gli insegnamenti di Linguistica Generale,
Linguistica italiana, Didattica delle Lingue Moderne, Didattica
dell’Italiano L2; Tecnologie per l’insegnamento linguistico che servono
a potenziare competenze d’uso della L2 e a sviluppare la riflessione
critica sulla lingua come mezzo comunicativo, ponendosi come
obiettivo la preparazione professionale, ad esempio nel campo
dell'insegnamento e dell’inserimento lavorativo nel mondo della
scuola. L'area Storico-politico-culturale arricchisce il bagaglio di
conoscenze dello studente attraverso l'approfondimento di discipline
dell'ambito della critica letteraria, della storia delle letterature e delle
culture, di diversi settori dell'area storica. Il percorso è completato da
tirocini formativi e di orientamento che saranno realizzati presso le
strutture convenzionate con il corso di laurea, molte delle quali



offrono occasione di uso delle lingue straniere studiate. Le variazioni
dei percorsi di studio sono determinate dalle aree linguistico-culturali
scelte, dato che la scelta di una determinata area linguistica obbliga lo
studente a orientare di conseguenza il suo percorso di studio . 

Profilo e sbocchi

Profilo professionale e sbocchi occupazionali e
professionali previsti per i laureati

Nome della figura professionale formata: Dialoghisti e parolieri

Funzione in un contesto di lavoro e competenze:

Lavorano alla realizzazione di dialoghi per lo spettacolo,
producendo dialoghi e discorsi nelle lingue studiate oltre alla
lingua madre.

COMPETENZE

Competenza di scrittura nella lingua madre e nelle lingue
straniere, tecniche comunicative, elaborazione di materiale
multimediale.

Sbocchi occupazionali:

Aziende produttrici di contenuti multimediali, compresi produttori
cinematografici, compagnie teatrali, aziende televisive o altro.

Nome della figura professionale formata: Redattori di testi
tecnici

Funzione in un contesto di lavoro e competenze:

Lavorano alla realizzazione di testi per aziende operanti nei
diversi settori produttivi, sia nelle lingue studiate sia in lingua
madre.

COMPETENZE

Competenza di scrittura nella lingua madre e nelle lingue
straniere, tecniche comunicative, elaborazione di materiale
multimediale.

Sbocchi occupazionali:



Aziende produttive orientate allo sviluppo tecnologico

Nome della figura professionale formata: Linguisti e filologi

Funzione in un contesto di lavoro e competenze:

Compiono ricerche sulla trasmissione di testi, l’evoluzione
diacronica, l’impiego e il funzionamento della madrelingua e delle
lingue straniere studiate, anche in ambito comparativo e
contrastivo;

COMPETENZE

Conoscenza della lingua madre e delle lingue straniere in chiave
storico-culturale, con riferimento all’evoluzione dei registri, delle
tipologie testuali, la storia della lingua in generale.

Sbocchi occupazionali:

Aziende od organismi dediti allo studio e alla diffusione dello
studio, della conoscenza e dell'insegnamento delle problematiche
legate alle lingue e alla storia delle lingue.

Nome della figura professionale formata: Revisori di testi

Funzione in un contesto di lavoro e competenze:

Lavorano alla revisione dei testi, sia per ridurre al massimo la
presenza di errori all'interno del testo stesso, sia per migliorarne
la qualità, nella lingua madre e nelle lingue studiate.

COMPETENZE

Competenza di scrittura nella lingua madre e nelle lingue
straniere con riferimento alle varie tipologie testuali, tecniche
comunicative, elaborazione di materiale multimediale.

Sbocchi occupazionali:

Case editrici, aziende di produzione multimediale, aziende
pubblicitarie e altre realtà produttive che diffondano testi.

Nome della figura professionale formata: Traduttori letterari

Funzione in un contesto di lavoro e competenze:

Traducono testi letterari

COMPETENZE



Competenze di traduzione da e verso le lingue straniere studiate,
con riferimento alle differenze interculturali, alle funzioni
linguistiche, alle tipologie testuali.

Sbocchi occupazionali:

Case editrici, agenzie di traduzione, aziende di produzione
multimediale, altre realtà produttive che diffondano testi letterari.

Il corso prepara alla professione di (codifiche ISTAT)

1. Linguisti e filologi - (2.5.4.4.1)
2. Dialoghisti e parolieri - (2.5.4.1.2)
3. Redattori di testi per la pubblicità - (2.5.4.1.3)
4. Redattori di testi tecnici - (2.5.4.1.4)
5. Revisori di testi - (2.5.4.4.2)

Conoscenze richieste per l'accesso

L'accesso al Corso di Laurea in Lingue Moderne, Letterature e
Traduzione è consentito ai laureati in corsi di laurea triennali o
magistrali (DM 270/04), ai laureati triennali o specialistici nelle classi
di lauree equipollenti dell'ordinamento DM 509/99, ai laureati delle
lauree quadriennali (ordinamenti precedenti al DM 509/99) o in
possesso di altro titolo di studio, conseguito in Italia o all’estero
riconosciuto idoneo, purché abbiano conseguito almeno 14 CFU in
esami universitari di ambito letterario, acquisiti nei SSD: HELL-01/B (
già L-FIL-LET/02) , LATI-01/A ( già L-FIL-LET/04), FICP-01/B (già L-
FIL-LET/06), FLMR-01/A (già L-FIL-LET/08), ITAL-01/A (già L-FIL-
LET/10), LICO-01/A (già L-FIL-LET/11), COMP-01/A (già L-FIL-LET/14)
o FRAN-01/A ( già L-LIN/03) , SPAN-01/A (già L-LIN/05), SPAN-01/B
(già L-LIN/06), FLMR-01/C (già L-LIN/08), ANGL-01/A (già L-LIN/10),
ANGL-01/B (già L-LIN/11), GERM-01/B (già L-LIN/13), oltre ad aver
conseguito almeno 14 CFU a scelta tra FRAN-01/B ( già L-LIN/04)
lingua, traduzione e linguistica francese, SPAN-01/C ( già L-LIN/07)
lingua, traduzione e linguistica spagnola, ANGL- 01/C (già L-LIN/12)
lingua, traduzione e linguistica inglese e GERM-01/C ( già L-LIN/14)
lingua, traduzione e linguistica tedesca, oppure un’attestazione
linguistica almeno a livello B2 in ognuna delle due diverse lingue
straniere di studio. In aggiunta, agli studenti stranieri è richiesto un
livello B2 di lingua italiana. 



Modalità di ammissione

Dopo la verifica dei requisiti curriculari, i candidati dovranno sostenere
un colloquio individuale orale teso a verificare le competenze in lingua
e letteratura italiana nonchè lingua straniera scelta dal candidato
come prima lingua di studio e relativa letteratura; lingua straniera
scelta dal candidato come seconda lingua di studio e relativa
letteratura. Il colloquio si svolge, nelle parti rispettive, in italiano e
nelle due lingue straniere scelte dal candidato. La Commissione
valuterà le conoscenze relative al repertorio linguistico italiano nelle
sue diverse varietà e le competenze nelle due lingue straniere con
riferimento al Quadro Comune Europeo di Riferimento per la
Conoscenza delle Lingue. La prova, il cui esito rappresenta requisito
indispensabile ai fini dell’immatricolazione al Corso di Laurea
Magistrale in Lingue Moderne Letterature e Traduzione, è obbligatoria
con eccezione dei candidati che abbiano conseguito un titolo
accademico di primo livello della classe di laurea L-11 o L-12 con voto
non inferiore a 105/110. Il colloquio può avvenire sia in presenza sia
on line mediante i canali previsti dall'Università. Il risultato del
colloquio è 'ammesso' o 'non ammesso'. 
Link: http://

Caratteristiche della prova finale

Nella prova finale sarà verificato il raggiungimento degli obiettivi
enunciati dai Descrittori di Dublino. Il candidato dovrà dimostrare di
possedere le conoscenze linguistiche e culturali richieste dal Corso, di
aver acquisito una buona capacità di analisi e di elaborazione critica.
Questi obiettivi saranno verificati durante l'elaborazione della tesi di
laurea. 

Modalità di svolgimento della prova finale

Tesi di laurea. La laurea magistrale si conclude con la presentazione e
successiva discussione di una tesi di laurea, svolta sotto la
supervisione di un docente relatore. Lo studente dovrà accordarsi con
un docente di un settore scientifico-disciplinare in cui abbia sostenuto
almeno un esame. Si ritiene che tale accordo debba avvenire almeno



sei mesi prima della data prevista della discussione dell'elaborato. Il
Relatore è un docente che svolge attività didattica presso l'Università
del Salento, con il quale lo studente prende accordi per svolgere le
ricerche necessarie alla redazione della tesi di laurea. Possono
fungere da relatori anche coloro che hanno svolto attività didattica
presso l'Università del Salento nei tre a.a. precedenti a quello in cui si
discute la tesi di laurea. Il relatore segue le diverse fasi di
realizzazione della tesi, suggerendo gli elementi necessari per fare
dell'elaborato un momento importante di apprendimento disciplinare
e metodologico. Lingua in cui redigere la Tesi di Laurea La tesi di
laurea sarà in lingua italiana o in lingua straniera. Potrà anche essere
redatto parzialmente in lingua straniera. La scelta della lingua
deriverà da accordi tra studente e relatore. La prova finale della laurea
magistrale consiste in una discussione pubblica dei risultati raggiunti
dal candidato nella sua tesi. La discussione metterà in luce la capacità
di esposizione del candidato, la preparazione complessiva nell'ambito
della disciplina in cui è ricompreso l'argomento della tesi, la
pertinenza del metodo seguito e la rilevanza dei risultati conseguiti.
La Commissione valuterà anche la capacità di code-switching tra
l'italiano e le lingue studiate dal candidato. Per la valutazione del
lavoro di tesi la Commissione attribuisce un punteggio compreso tra 0
e 7 punti, da assegnare tenendo conto della qualità della tesi di laurea
e dello svolgimento della prova orale, più un punto per lo studente in
corso e due punti per lo studente che abbia effettuato parte del
percorso all'estero (certificazione Erasmus o analoga altra forma di
internazionalizzazione purché abbia sostenuto almeno due esami
presso la sede ospitante); vengono inoltre attribuiti 0,25 punti per
ogni lode fino ad un max di 1 punto e 1 punto per gli studenti
caregiver. La media ponderata dei voti riportati dallo studente nel
corso degli studi, riportata in centodecimi, sommata ai punti
assegnati dalla Commissione sarà il voto di laurea, arrotondato
all'unità più vicina. Se il voto complessivo raggiunge i centodieci
centodecimi, la Commissione potrà concedere la distinzione della
lode, purché con voto unanime. La commissione è composta dai
relatori e correlatori delle tesi e comunque da un minimo di sette
docenti. Il presidente, la composizione della commissione, la data, il
luogo e l'ora della riunione vengono indicati in apposito documento
della Segreteria del Dipartimento. La commissione, valuta la
discussione dell'elaborato e, anche sulla base dei dati ricevuti dalla
Segreteria Studenti tramite la Direzione (che includono il certificato
degli esami di profitto e relativa media, periodi svolti all'estero e altri
titoli riconoscibili ai fini della definizione del voto finale) attribuisce il
voto finale. - Percorso Unisalento- Saarland DIL2 (doppio titolo) Gli/le
studenti/esse devono sostenere gli esami previsti per i corsi a cui
hanno partecipato, sulla base del piano di studio concordato tra le due
Università. Le modalità di queste valutazioni e degli esami sono
disciplinate dai rispettivi regolamenti d’esame. I risultati ottenuti da
ogni studente/ssa vengono inviati all’università di provenienza alla
fine di ogni anno accademico. Gli/le studenti/esse redigono



-

Ambito disciplinare Settore
CFU minimo

da D.M.
per

l'ambitomin MAX

Lingue e Letterature
moderne

ANGL-01/A
Letteratura inglese
ANGL-01/B
Letterature anglo-
americane
ANGL-01/C Lingua,
traduzione e
linguistica inglese
FRAN-01/A
Letteratura francese
FRAN-01/B Lingua,
traduzione e
linguistica francese
GERM-01/B
Letteratura tedesca
GERM-01/C Lingua,
traduzione e
linguistica tedesca
SPAN-01/A
Letteratura
spagnola
SPAN-01/C Lingua,

33 48

l’elaborato finale presso l’ateneo di appartenenza. All’Università del
Salento, lo studente si può laureare solo dopo l’avvenuto
riconoscimento dei crediti acquisiti presso i due atenei. Il voto dei due
certificati di laurea distinti sarà calcolato dalla rispettiva università che
li ha rilasciati in base ai suoi regolamenti. 
Link: http://

Parte Tabellare

Attività caratterizzanti



-

-

-

traduzione e
linguistica spagnola

Metodologie
linguistiche,
filologiche,
comparatistiche e
della traduzione
letteraria

GLOT-01/A
Glottologia e
linguistica
GLOT-01/B
Didattica delle
lingue moderne
LATI-01/A Lingua e
letteratura latina

12 27

Linguistica e
letteratura italiana

ITAL-01/A
Letteratura italiana
LICO-01/A
Letteratura italiana
contemporanea
LIFI-01/A
Linguistica italiana

6 6

Discipline storiche,
artistiche, classiche,
orientalistiche,
demoetnoantropolo
giche, filosofiche,
geografiche

GEOG-01/A
Geografia
HIST-03/A Storia
contemporanea
HIST-04/B Storia
del cristianesimo e
delle chiese
SDEA-01/A
Discipline
demoetnoantropolo
giche

6 6

Minimo di crediti riservati dall'ateneo
minimo da D.M. 48:

-  

Totale Attività Caratterizzanti 57 - 87

Ambito disciplinare
CFU

min MAX

Attività formative affini o integrative 12 12

Minimo di crediti riservati dall'ateneo: -  

Attività affini



Totale Attività Affini 12 - 12

Ambito disciplinare
CFU

min MAX

A scelta dello studente 12 12

Per la prova finale 12 12

Ulteriori attività formative
(art. 10, comma 5, lettera
d)

Ulteriori conoscenze
linguistiche

- -

Abilità informatiche e
telematiche

3 3

Tirocini formativi e di
orientamento

9 9

Altre conoscenze utili per
l'inserimento nel mondo
del lavoro

0 0

Minimo di crediti riservati dall'ateneo alle Attività art. 10,
comma 5 lett. d

Per stages e tirocini presso imprese, enti pubblici o
privati, ordini professionali

- -

Descrizione sintetica delle attività affini o integrative

Le attività affini ed integrative previste nel Corso di Laurea in Lingue
Moderne, Letterature e Traduzione offrono allo studente la possibilità di
specializzarsi in funzione agli obiettivi professionalizzanti del Corso. Si
propongono pertanto, da un lato, insegnamenti a carattere psico-
pedagogico e/o legati all’insegnamento della lingua anche con l’apporto
delle nuove tecnologie, dall’altro insegnamenti utili all’approfondimento
delle conoscenze e competenze in ambito linguistico ed in particolar
modo storico-letterario.

Altre attività



Totale Altre Attività 36 - 36

CFU totali per il conseguimento
del titolo

120

Range CFU totali del corso 105 - 135

Raggruppamento settori

Per modificare il raggruppamento dei settori

Riepilogo CFU

Massimo numero di crediti riconoscibili (D.M. n. 931/2024) 24



Curriculum: Percorso Tradizionale

ANGL-01/A Letteratura inglese

LETTERA
TURA
INGLESE
(1 anno)
- 9 CFU -
semestr
ale

ANGL-01/C Lingua, traduzione
e linguistica inglese

LINGUA
E

Attività caratterizzanti Settore CFU
Ins
CFU
Off
CFU
Rad

Lingue e Letterature moderne 8
7
4
8
3
3
-
4
8

Eventuale articolazione curriculare inclusi eventuali orientamenti/indirizzi
(ex Eventuali Curriculum)

Curriculum: Percorso Tradizionale
Codice Interno Ateneo: LM57R^A188^075035

Curriculum: Percorso DIL2
Codice Interno Ateneo: LM57R^A189^075035

Curriculum: Percorso Saarland DIL2
Codice Interno Ateneo: LM57R^A268^075035

Offerta Didattica Programmata



TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
II (2
anno) - 6
CFU

FRAN-01/A Letteratura
francese

LETTERA
TURA
FRANCE
SE (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

FRAN-01/B Lingua, traduzione
e linguistica francese

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -
LINGUA
FRANCE
SE II (2
anno) - 6
CFU

GERM-01/B Letteratura



tedesca

LETTERA
TURA
TEDESC
A (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

GERM-01/C Lingua,
traduzione e linguistica
tedesca

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
TEDESC
A I (1
anno) - 9
CFU -
annuale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
TEDESC
A II (2
anno) - 6
CFU

SPAN-01/A Letteratura
spagnola

LETTERA
TURA
SPAGNO
LA (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale



SPAN-01/C Lingua, traduzione
e linguistica spagnola

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
SPAGNO
LA I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -
LINGUA
SPAGNO
LA II (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/A Glottologia e
linguistica

PSICOLO
GIA DEL
LINGUAG
GIO (2
anno) - 6
CFU -
obbl

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

DIDATTIC
A DELLE
LINGUE
MODER
NE (1
anno) - 6
CFU -

Metodologie linguistiche,
filologiche, comparatistiche e
della traduzione letteraria

1
2
1
2
1
2
-
2
7



semestr
ale -
obbl

ITAL-01/A Letteratura italiana

LETTERA
TURA
ITALIANA
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

LIFI-01/A Linguistica italiana

LINGUAG
GI
SPECIALI
STICI
DELL'ITA
LIANO (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

GEOG-01/A Geografia

GEOGRA
FIA
UMANA
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

HIST-03/A Storia
contemporanea

STORIA
DELLE
INTERDI
PENDEN

Linguistica e letteratura italiana 1
2
66
-
6

Discipline storiche, artistiche,
classiche, orientalistiche,
demoetnoantropologiche,
filosofiche, geografiche

2
4
66
-
6



ZE
MONDIA
LI (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

HIST-04/B Storia del
cristianesimo e delle chiese

STORIA
DEL
CRISTIA
NESIMO
E DELLE
CHIESE
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

SDEA-01/A Discipline
demoetnoantropologiche

ANTROP
OLOGIA
CULTURA
LE (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

(minimo da D.M. 48)

Minimo di crediti riservati dall'ateneo: -  

Totale attività caratterizzanti 7
2
5
7
-
8
7



COMP-01/A Critica letteraria e
letterature comparate

CRITICA
LETTERA
RIA E
LETTERA
TURE
COMPAR
ATE (2
anno) - 6
CFU

FLMR-01/A Letteratura latina
medievale e umanistica

CIVILTA'
UMANIS
TICA (2
anno) - 6
CFU

FLMR-01/B Filologia e
linguistica romanza

FILOLOGI
A
ROMAN
ZA (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

TECNOL
OGIE
PER
L'INSEGN

m
i
n
1
2

Attività affini Settore CFU
Ins
CFU
Off
CFU
Rad

Attività formative affini o
integrative

3
6
1
2
1
2
-
1
2



AMENTO
LINGUIS
TICO (2
anno) - 6
CFU

PAED-01/A Pedagogia
generale e sociale

PEDAGO
GIA
INTERCU
LTURALE
(2 anno)
- 6 CFU

PSIC-01/A Psicologia generale

PSICOLO
GIA
GENERA
LE (2
anno) - 6
CFU

Totale attività Affini 1
2
1
2
-
1
2

Altre attività CFUCFU
Rad

A scelta dello studente 1
2
1
2
-
1
2

Per la prova finale 1
2
1
2



-
1
2

Ulteriori attività formative
(art. 10, comma 5, lettera d)

Ulteriori conoscenze linguistiche - 
-
 

Abilità informatiche e telematiche 33
-
3

Tirocini formativi e di
orientamento

99
-
9

Altre conoscenze utili per
l'inserimento nel mondo del
lavoro

-0
-
0

Minimo di crediti riservati dall'ateneo alle Attività art. 10, comma 5
lett. d

Per stages e tirocini presso imprese, enti pubblici o privati, ordini
professionali

- 
-
 

Totale Altre Attività 3
6
3
6
-
3
6

CFU totali per il conseguimento
del titolo

120

CFU totali inseriti nel curriculum
Percorso Tradizionale:

120 105 - 135

Curriculum: Percorso DIL2

Attività caratterizzanti Settore CFUCFUCFU



ANGL-01/A Letteratura inglese

LETTERA
TURA
INGLESE
(1 anno)
- 9 CFU -
semestr
ale

ANGL-01/C Lingua, traduzione
e linguistica inglese

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
II (2
anno) - 6
CFU

FRAN-01/A Letteratura
francese

LETTERA
TURA
FRANCE
SE (1
anno) - 9
CFU -

InsOffRad

Lingue e Letterature moderne 9
6
3
3
3
3
-
4
8



semestr
ale

FRAN-01/B Lingua, traduzione
e linguistica francese

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -
LINGUA
FRANCE
SE I (1
anno) - 9
CFU -
annuale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -
LINGUA
FRANCE
SE II (2
anno) - 6
CFU

GERM-01/B Letteratura
tedesca

LETTERA
TURA
TEDESC
A (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

GERM-01/C Lingua,
traduzione e linguistica
tedesca

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-



LINGUA
TEDESC
A I (1
anno) - 9
CFU -
annuale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
TEDESC
A II (2
anno) - 6
CFU

SPAN-01/A Letteratura
spagnola

LETTERA
TURA
SPAGNO
LA (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

SPAN-01/C Lingua, traduzione
e linguistica spagnola

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
SPAGNO
LA I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -



LINGUA
SPAGNO
LA II (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/A Glottologia e
linguistica

PSICOLO
GIA DEL
LINGUAG
GIO (2
anno) - 6
CFU -
obbl

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

DIDATTIC
A
DELL'ITA
LIANO
L2 (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale -
obbl

PERCOR
SI DI
ACQUISI
ZIONE IN
ITALIAN
O L2 (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

INSEGNA
MENTO
DELL'ITA
LIANO
L2 AD

Metodologie linguistiche,
filologiche, comparatistiche e
della traduzione letteraria

3
9
2
7
1
2
-
2
7



APPREN
DENTI DI
LIVELLO
AVANZA
TO (2
anno) - 6
CFU

LATI-01/A Lingua e letteratura
latina

LINGUA
E
LETTERA
TURA
LATINA I
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
LETTERA
TURA
LATINA II
(2 anno)
- 6 CFU

LIFI-01/A Linguistica italiana

LINGUAG
GI
SPECIALI
STICI
DELL'ITA
LIANO (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale -
obbl

GEOG-01/A Geografia

GEOGRA

Linguistica e letteratura italiana 666
-
6

Discipline storiche, artistiche,
classiche, orientalistiche,

2
4
66
-
6



FIA
UMANA
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

HIST-03/A Storia
contemporanea

STORIA
DELLE
INTERDI
PENDEN
ZE
MONDIA
LI (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

HIST-04/B Storia del
cristianesimo e delle chiese

STORIA
DEL
CRISTIA
NESIMO
E DELLE
CHIESE
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

SDEA-01/A Discipline
demoetnoantropologiche

ANTROP
OLOGIA
CULTURA
LE (1
anno) - 6
CFU -

demoetnoantropologiche,
filosofiche, geografiche



semestr
ale

(minimo da D.M. 48)

Minimo di crediti riservati dall'ateneo: -  

Totale attività caratterizzanti 7
2
5
7
-
8
7

FLMR-01/A Letteratura latina
medievale e umanistica

CIVILTA'
UMANIS
TICA (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

TECNOL
OGIE
PER
L'INSEGN
AMENTO
LINGUIS
TICO (2
anno) - 6
CFU -
obbl

m
i
n
1
2

Attività affini Settore CFU
Ins
CFU
Off
CFU
Rad

Attività formative affini o
integrative

3
0
1
2
1
2
-
1
2



PAED-01/A Pedagogia
generale e sociale

PEDAGO
GIA
INTERCU
LTURALE
(2 anno)
- 6 CFU

PSIC-01/A Psicologia generale

PSICOLO
GIA
GENERA
LE (2
anno) - 6
CFU

STAN-01/A Storia greca

ANTICHI
TA' ED
EPIGRAF
IA DEL
MONDO
GRECO
(2 anno)
- 6 CFU

Totale attività Affini 1
2
1
2
-
1
2

Altre attività CFUCFU
Rad

A scelta dello studente 1
2
1
2
-



1
2

Per la prova finale 1
2
1
2
-
1
2

Ulteriori attività formative
(art. 10, comma 5, lettera d)

Ulteriori conoscenze linguistiche - 
-
 

Abilità informatiche e telematiche 33
-
3

Tirocini formativi e di
orientamento

99
-
9

Altre conoscenze utili per
l'inserimento nel mondo del
lavoro

-0
-
0

Minimo di crediti riservati dall'ateneo alle Attività art. 10, comma 5
lett. d

Per stages e tirocini presso imprese, enti pubblici o privati, ordini
professionali

- 
-
 

Totale Altre Attività 3
6
3
6
-
3
6

CFU totali per il conseguimento
del titolo

120

CFU totali inseriti nel curriculum
Percorso DIL2:

120 105 - 135

Curriculum: Percorso Saarland DIL2



ANGL-01/A Letteratura inglese

LETTERA
TURA
INGLESE
(1 anno)
- 9 CFU -
semestr
ale

ANGL-01/C Lingua, traduzione
e linguistica inglese

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
INGLESE
II (2
anno) - 6
CFU -
obbl

FRAN-01/B Lingua, traduzione
e linguistica francese

LINGUA
E

Attività caratterizzanti Settore CFU
Ins
CFU
Off
CFU
Rad

Lingue e Letterature moderne 8
1
3
3
3
3
-
4
8



TRADUZI
ONE -
LINGUA
FRANCE
SE I (1
anno) - 9
CFU -
annuale

GERM-01/B Letteratura
tedesca

LETTERA
TURA
TEDESC
A (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

GERM-01/C Lingua,
traduzione e linguistica
tedesca

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
TEDESC
A I (1
anno) - 9
CFU -
annuale
- obbl

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
TEDESC
A II (2
anno) - 6
CFU



SPAN-01/A Letteratura
spagnola

LETTERA
TURA
SPAGNO
LA (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

SPAN-01/C Lingua, traduzione
e linguistica spagnola

LINGUA
E
TRADUZI
ONE-
LINGUA
SPAGNO
LA I (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
TRADUZI
ONE -
LINGUA
SPAGNO
LA II (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/A Glottologia e
linguistica

PSICOLO
GIA DEL
LINGUAG
GIO (1
anno) - 6
CFU -
semestr

Metodologie linguistiche,
filologiche, comparatistiche e
della traduzione letteraria

3
9
2
7
1
2
-
2
7



ale -
obbl

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

DIDATTIC
A
DELL'ITA
LIANO
L2 (1
anno) - 9
CFU -
semestr
ale -
obbl

INSEGNA
MENTO
DELL'ITA
LIANO
L2 AD
APPREN
DENTI DI
LIVELLO
AVANZA
TO (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

PERCOR
SI DI
ACQUISI
ZIONE IN
ITALIAN
O L2 (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale

LATI-01/A Lingua e letteratura
latina

LINGUA
E



LETTERA
TURA
LATINA I
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

LINGUA
E
LETTERA
TURA
LATINA II
(1 anno)
- 6 CFU -
semestr
ale

LIFI-01/A Linguistica italiana

LINGUAG
GI
SPECIALI
STICI
DELL'ITA
LIANO (1
anno) - 6
CFU -
semestr
ale -
obbl

SDEA-01/A Discipline
demoetnoantropologiche

ANTROP
OLOGIA
CULTURA
LE (2
anno) - 6
CFU -
obbl

(minimo da D.M. 48)

Linguistica e letteratura italiana 666
-
6

Discipline storiche, artistiche,
classiche, orientalistiche,
demoetnoantropologiche,
filosofiche, geografiche

666
-
6

Minimo di crediti riservati dall'ateneo: -  



Totale attività caratterizzanti 7
2
5
7
-
8
7

COMP-01/A Critica letteraria e
letterature comparate

CRITICA
LETTERA
RIA E
LETTERA
TURE
COMPAR
ATE (2
anno) - 6
CFU

FLMR-01/A Letteratura latina
medievale e umanistica

CIVILTA'
UMANIS
TICA (2
anno) - 6
CFU

GLOT-01/B Didattica delle
lingue moderne

TECNOL
OGIE
PER
L'INSEGN
AMENTO

m
i
n
1
2

Attività affini Settore CFU
Ins
CFU
Off
CFU
Rad

Attività formative affini o
integrative

3
0
1
2
1
2
-
1
2



LINGUIS
TICO (2
anno) - 6
CFU

PAED-01/A Pedagogia
generale e sociale

PEDAGO
GIA
INTERCU
LTURALE
(2 anno)
- 6 CFU

PEMM-01/B Cinema,
fotografia, radio, televisione e
media digitali

CRITICA
CINEMAT
OGRAFIC
A E
TELEVISI
VA (2
anno) - 6
CFU

Totale attività Affini 1
2
1
2
-
1
2

Altre attività CFUCFU
Rad

A scelta dello studente 1
2
1
2
-
1
2



Per la prova finale 1
2
1
2
-
1
2

Ulteriori attività formative
(art. 10, comma 5, lettera d)

Ulteriori conoscenze linguistiche - 
-
 

Abilità informatiche e telematiche 33
-
3

Tirocini formativi e di
orientamento

99
-
9

Altre conoscenze utili per
l'inserimento nel mondo del
lavoro

-0
-
0

Minimo di crediti riservati dall'ateneo alle Attività art. 10, comma 5
lett. d

Per stages e tirocini presso imprese, enti pubblici o privati, ordini
professionali

- 
-
 

Totale Altre Attività 3
6
3
6
-
3
6

CFU totali per il conseguimento
del titolo

120

CFU totali inseriti nel curriculum
Percorso Saarland DIL2:

120 105 - 135

Regolamento Didattico del CdS



Indicazione dei piani di studio offerti agli studenti

Pdf inserito: 

Matrice di Tuning

Area Lingue e Letterature straniere

Conoscenza e comprensione

I laureati possiedono conoscenze avanzate della lingua di due aree
linguistiche europee e americane a scelta tra francese, inglese, spagnolo
e tedesco, nelle loro differenti espressioni e conoscenze approfondite di
una letteratura straniera relativa a uno degli ambiti indicati; lo studio
delle lingue e delle letterature straniere consente di sviluppare una
formazione di alto profilo di tipo interculturale e interdisciplinare, in linea
con gli approcci teorici più recenti relativi alla lingua, alla traduzione, alla
trasmissione della cultura. Per quanto concerne specificatamente il
percorso DIL 2, la seconda area linguistico-culturale è quella dell’italiano:
la formazione linguistica consente di raggiungere competenze di livello
avanzato in L2 corrispondenti al livello C-1/C-2 del Common European
Framework of Reference.
Conoscenze e capacità saranno acquisite attraverso la regolare
partecipazione alle lezioni, ad altre attività didattiche integrative
(lettorati, seminari, convegni, scambi con l'estero, ecc.) e attraverso lo
studio autonomo di testi suggeriti dal docente di riferimento; esse
saranno verificate per mezzo di prove d'esame scritte e/o orali. Sono
inoltre previsti stage e tirocini per favorire l'ingresso nel mondo del
lavoro.

Capacità di applicare conoscenza e comprensione

I laureati possiedono elevate competenze teoriche e applicative nelle due
lingue di studio, conoscenze approfondite della letteratura oggetto di
studio; adeguate competenze traduttive, di analisi del testo letterario e
di varie tipologie testuali (saggistica, testi giornalistici, ecc..); capacità di
analisi critico-letteraria. Le competenze e le conoscenze saranno
applicate in diversificati ambiti di lavoro, culturali, nell’insegnamento e
nella ricerca. Saranno acquisite competenze in relazione al 'testo’, alle
strategie retoriche, alle varianti di genere testuale, registro, contesto,
obiettivi comunicativi e destinatari.
I laureati avranno acquisito la capacità di tradurre i testi nella lingua e
nella cultura d’arrivo consapevoli dei meccanismi della comparazione
linguistica e delle varietà storico-culturali. La formazione linguistica,
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letteraria e traduttologica sarà basata sugli studi e sulle metodologie più
recenti, in un contesto di ricerca scientifica internazionale.
Grazie a momenti di incontro con esperti del mondo della cultura e del
lavoro, alle esperienze di stage e tirocini, i laureati hanno la possibilità di
migliorare la capacità di spendere i saperi acquisiti in comportamenti
professionali maturi e congruenti. Attraverso il metodo di lavoro
acquisito, sono in grado di muoversi in modo autonomo, consapevole e
versatile, applicando criticamente le conoscenze in loro possesso sia in
campo linguistico sia negli ambiti culturali correlati. I laureati sanno infine
utilizzare i principali strumenti informatici per la redazione di testi, la
traduzione e l'insegnamento. Tali capacità sono acquisite durante le
attività applicate previste all'interno dei corsi, e dei lettorati, e valutate in
itinere o in sede d'esame, tramite prove scritte, project work,
presentazioni orali.

Le conoscenze e capacità sono conseguite e verificate nelle
seguenti attività formative:

Anno di corso 1 - LETTERATURA FRANCESE (cfu 9 - LM57R -
122602560) url 
Anno di corso 1 - LETTERATURA FRANCESE (cfu 9 - LM57R -
122602689) url 
Anno di corso 1 - LETTERATURA INGLESE (cfu 9 - LM57R - 122602675)
url 
Anno di corso 1 - LETTERATURA SPAGNOLA (cfu 9 - LM57R -
122602676) url 
Anno di corso 1 - LETTERATURA TEDESCA (cfu 9 - LM57R - 122602677)
url 
Anno di corso 1 - LINGUA E LETTERATURA LATINA II (cfu 6 - LM57R -
122602669) url 
Anno di corso 1 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA FRANCESE I (cfu 9 -
LM57R - 122602619) url 
Anno di corso 1 - LINGUA E TRADUZIONE- LINGUA INGLESE I (cfu 9 -
LM57R - 122602621) url 
Anno di corso 1 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA SPAGNOLA I (cfu 9 -
LM57R - 122602628) url 
Anno di corso 1 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TEDESCA I (cfu 9 -
LM57R - 122602630) url 
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LM57R - 122602671) url 
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LM57R - 122602682) url 
Anno di corso 1 - LINGUAGGI SPECIALISTICI DELL'ITALIANO (cfu 6 -
LM57R - 122602691) url 
Anno di corso 1 - PERCORSI DI ACQUISIZIONE IN ITALIANO L2 (cfu 6 -
LM57R - 122602672) url 
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Anno di corso 1 - PERCORSI DI ACQUISIZIONE IN ITALIANO L2 (cfu 6 -
LM57R - 122602673) url 
Anno di corso 2 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA FRANCESE II (cfu 6 -
LM57R - 122701232) url 
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LM57R - 122701233) url 
Anno di corso 2 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA SPAGNOLA II (cfu 6 -
LM57R - 122701247) url 
Anno di corso 2 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA INGLESE II (cfu 6 -
LM57R - 122701223) url 
Anno di corso 2 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA INGLESE II (cfu 6 -
LM57R - 122701234) url 
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Area Storico-politico-culturale

Conoscenza e comprensione

I laureati acquisiscono approfonditi strumenti interpretativi nell’ambito
delle dinamiche storico-letterarie dei paesi dei quali studiano la lingua e
la letteratura. L’area storico-politico-culturale è rappresentata dagli
insegnamenti di Letteratura italiana, Critica Letteraria e Letterature
Comparate, Civiltà umanistica, Storia del Cristianesimo, Storia delle
Interdipendenze Internazionali, Antropologia culturale, Geografia umana,
oltre che da Abilità informatiche e telematiche, CFU a scelta e Tirocini
formativi e di orientamento. Le competenze acquisite in queste discipline
contribuiscono alla formazione umanistica specifica del Corso di Studi nei
seguenti ambiti: teoria della lingua e della letteratura, comparatistica,
ambito storico, geografico e culturale.
Per gli studenti del percorso DIL2 (Didattica dell'Italiano L2) si prevede, in
particolare, anche lo studio della Lingua e Letteratura Latina. Il percorso
formativo prevede ulteriori competenze nell'utilizzo dei principali
strumenti informatici e per la comunicazione mediante l'acquisizione dei
CFU previsti nella voce Abilità informatiche e telematiche. Le conoscenze
e capacità sono conseguite attraverso la regolare partecipazione alle
lezioni, a eventuali attività didattiche integrative (seminari, convegni), lo
studio autonomo di testi suggeriti dal docente di riferimento. Ulteriori
competenze saranno acquisite nell’utilizzo dei principali strumenti
informatici e nella partecipazione a diverse esperienze di stage e tirocini,
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atte a consolidare il raccordo tra il percorso formativo teorico,
l’inserimento pratico nella realtà di un paese straniero e nel mondo
lavorativo.

Capacità di applicare conoscenza e comprensione

I laureati, utilizzando le conoscenze acquisite in questa area di
apprendimento, saranno in grado di rapportarsi in maniera consapevole
e duttile nei diversi contesti di lavoro e di ricerca, dimostrando di
padroneggiare la complessità delle diverse situazioni. Essi potranno
applicare le conoscenze e le capacità di comprensione apprese ad ambiti
e contesti legati ai propri settori di lavoro e sapranno dimostrare
un'elevata autonomia di giudizio e spiccate capacità di elaborazione
critica nei differenti ambiti di applicazione.
I laureati sapranno infine utilizzare i principali strumenti informatici per la
traduzione e la redazione di testi. Queste e altre capacità saranno
acquisite durante le attività previste all'interno dei corsi e valutate in
itinere o in sede d'esame, tramite project work, presentazioni orali o
simulazioni.

Le conoscenze e capacità sono conseguite e verificate nelle
seguenti attività formative:
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Area Linguistico-psico-pedagogica

Conoscenza e comprensione

I percorsi si prefiggono di potenziare e consolidare le conoscenze
linguistiche, alla luce delle dinamiche della variazione interna alle lingue e
di fare acquisire le più innovative tecniche didattiche essenziali per la
trasposizione dei saperi anche attraverso l'uso delle tecnologie. 
Le conoscenze e le abilità saranno acquisite attraverso un percorso
formativo di alto profilo, che ha l’obiettivo di promuovere l'acquisizione di
saperi, competenze e metodologie di studio e di applicazione negli ambiti
di competenza, riguardanti tutti i livelli che compongono la
comunicazione linguistica (linguistico, sociolinguistico e pragmatico).
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I percorsi formativi prevedono inoltre lo sviluppo di conoscenze relative a
teorie sull’acquisizione delle lingue non native (Linguistica Generale,
Percorsi di acquisizione di Italiano L2) e ai principi metodologici per la
costruzione di percorsi didattici (Didattica dell'Italiano L2 e Didattica delle
Lingue Moderne). Rientrano in quest'area anche le discipline che
rafforzano la preparazione relativa alla lingua italiana come Linguistica
italiana (che includerà anche un laboratorio di scrittura) e Insegnamento
dell’Italiano L2 ad Apprendenti di livello avanzato, che avrà un focus
socio-pragmatico. Particolare attenzione è dedicata all'uso delle
tecnologie informatiche per il potenziamento di competenze linguistiche.
E' approfondita l'analisi qualitativa di processi comunicativi (e di
apprendimento) realizzati tramite Voice Over Internet Protocol (VOIP; es.
Skype) e finalizzati all'apprendimento linguistico (Teletandem:
www.teletandembrasil.org). Gli studi previsti nel percorso mirano a
mettere in luce: a) la struttura del discorso mediato dal computer
confrontandolo anche con le componenti pragmatiche dell'interazione
faccia a faccia; b) i ruoli delle figure coinvolte in tale contesto di
apprendimento situato (es. mediatore linguistico-culturale) e le
dinamiche trans-interculturali. In tale area sono previsti programmi di
telecollaborazione (Teletandem) con atenei stranieri nei quali coppie di
studenti, composte da uno studente del presente corso e da uno
studente di un ateneo straniero, alternano l'uso della L2 che è a sua volta
la lingua nativa dell'interlocutore. 
Le discipline di Pedagogia Interculturale e Psicologia arricchiscono le
competenze preliminari per l'insegnamento.

Capacità di applicare conoscenza e comprensione

La capacità del discente di rielaborare saperi e contenuti appresi in una
chiave personale e critica sarà potenziata attraverso metodologie
didattiche che favoriscono la partecipazione attiva degli studenti alle
attività in classe. Nella scelta dei testi di studio degli esami sarà dato
spazio a pubblicazioni che trattano le varie tematiche anche in una
prospettiva applicativa. Si intende infatti potenziare lo sviluppo delle
capacità critiche degli studenti in vista di una preparazione professionale
preliminare per l’insegnamento o anche per altre attività di mediazione
linguistico-culturale come la traduzione. L’uso delle tecnologie favorisce
tra l’altro lo studio individuale, autonomo e autodiretto.
I laureati hanno una preparazione preliminare per affrontare le
problematiche relative all’insegnamento delle lingue (e delle letterature),
delle loro strutture e della loro variabilità interna. Il percorso formativo
garantirà l’integrazione di saperi interdisciplinari, metodologie ed
approfondimenti epistemologici che consentono ai laureati di intervenire,
grazie anche alla conoscenza dei progetti educativi, con affinata
competenza critica e strumenti mirati nei diversificati ambienti di
formazione.
Le lezioni si svolgono seguendo una metodologia partecipativa blended.
Le lezioni in presenza sono supportate, infatti, dall'uso di una
piattaforma Moodle in cui sono attivati i seguenti strumenti: forum,
compiti e argomenti relativi all’attività didattica. La partecipazione attiva



e regolare alle lezioni, agli strumenti della piattaforma, lo studio
autonomo di testi, di accreditati siti scientifici e di recenti contributi su
riviste permetteranno il raggiungimento degli obiettivi prefissati.
Ulteriori competenze saranno potenziate in seguito all'esperienza di
stage e tirocinio, che si svolgeranno in ambito scolastico o all'interno del
Centro di Ricerca Interdisciplinare del Linguaggio (CRIL -
www.cril.unialento.it) – attivo nel Dipartimento di Studi Umanistici.

Le conoscenze e capacità sono conseguite e verificate nelle
seguenti attività formative:
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COMPA
RATE

COMP-
01/A

Beatric
e STASI
Profess
ore
Ordinari
o (L.
240/10
)

Lettere
modern
e (LM-
14)

30 2025 12260
1237

LINGUA
E
TRADU
ZIONE
-
LINGUA
FRANC
ESE II

L-
LIN/04

Alessan
dra
ROLLO 
Profess
ore
Associa
to (L.
240/10
)

Traduzi
one
Tecnico
-
scientifi
ca e
Interpr
etariato
(LM-94
R)

31 2026 12260
2662

PEDAG
OGIA
INTERC
ULTUR
ALE

PAED-
01/A

Marcell
o
TEMPE
STA 
Profess

Scienze
filosofic
he (LM-
78 R)



ore
Associa
to
conferm
ato

32 2026 12260
2663

PSICOL
OGIA
GENER
ALE

PSIC-
01/A

Maria
Rita
SERIO 
Ricercat
ore
conferm
ato

Scienze
filosofic
he (LM-
78 R)

33 2025 12260
1252

STORIE
DELLE
INTER
DIPEN
DENZE
MONDI
ALI

M-
STO/04

Maria
Loreda
na
PELLE' 
Ricercat
ore
conferm
ato

Traduzi
one
Tecnico
-
scientifi
ca e
Interpr
etariato
(LM-94
R)

N. Settori
Anno

di
corso

InsegnamentoCognome
Nome Ruolo Crediti Ore

Docente
di 

riferimento
per

corso

1. INFO
-
01/A

Anno
di
corso
1

ABILI
TA'
INFO
RMA
TICH
E E
TELE
MATI
CHE
link

3 18

Didattica programmata per coorte

Sono garantiti i collegamenti informatici alle pagine del portale di ateneo
dedicate a queste informazioni.

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


2. SDE
A-
01/A

Anno
di
corso
1

ANT
ROP
OLO
GIA
CULT
URA
LE
link

6 36

3. GLOT
-
01/B

Anno
di
corso
1

DIDA
TTIC
A
DELL'
ITALI
ANO
L2
link

LEO
NE
PAOL
A

PA 9 54

4. GLOT
-
01/B

Anno
di
corso
1

DIDA
TTIC
A
DELL
E
LING
UE
MOD
ERN
E link

6 36

5. GEO
G-
01/A

Anno
di
corso
1

GEO
GRA
FIA
UMA
NA
link

PICCI
OLI
REST
A
GIUS
EPPE

PA 6 36

6. FRA
N-
01/A

Anno
di
corso
1

LETT
ERAT
URA
FRA
NCES
E link

LEOP
IZZI
MAR
CELL
A

PA 9 54

7. ANGL
-
01/A

Anno
di
corso
1

LETT
ERAT
URA
INGL
ESE
link

DOLC
E
MARI
A
REN
ATA

PO 9 54

8. ITAL- Anno LETT PUC PO 6 36

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/paola.leone/didattica
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/giuseppe.piccioliresta/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/marcella.leopizzi/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/mariarenata.dolce/didattica


01/A di
corso
1

ERAT
URA
ITALI
ANA
link

CETT
I
VALT
ER
LEO
NAR
DO

9. SPA
N-
01/A

Anno
di
corso
1

LETT
ERAT
URA
SPAG
NOL
A link

SIMI
NI
DIEG
O

PO 9 54

10. GER
M-
01/B

Anno
di
corso
1

LETT
ERAT
URA
TEDE
SCA
link

TATE
O
GIOV
ANNI

PO 9 54

11. LATI-
01/A

Anno
di
corso
1

LING
UA E
LETT
ERAT
URA
LATI
NA I
link

TUZZ
O
SABI
NA

PO 6 36

12. FRA
N-
01/B

Anno
di
corso
1

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE
-
LING
UA
FRA
NCES
E I
link

D'AN
DRE
A
GIULI
A

PA 9 54

13. ANGL
-
01/C

Anno
di
corso
1

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE-
LING
UA

PRO
VEN
ZAN
O
MARI
ARO

PA 9 54

https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/valter.puccetti/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/diego.simini/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/giovanni.tateo/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/sabina.tuzzo/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/giulia.dandrea/didattica


INGL
ESE I
link

SARI
A

14. SPA
N-
01/C

Anno
di
corso
1

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE-
LING
UA
SPAG
NOL
A I
link

DE
LAU
REN
TIIS
ANT
ONE
LLA

PA 9 54

15. GER
M-
01/C

Anno
di
corso
1

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE-
LING
UA
TEDE
SCA I
link

HEM
PEL
KARL
GER
HAR
D

PA 9 54

16. GLOT
-
01/B

Anno
di
corso
1

PERC
ORSI
DI
ACQ
UISIZ
IONE
IN
ITALI
ANO
L2
link

LEO
NE
PAOL
A

PA 6 36

17. HIST
-
04/B

Anno
di
corso
1

STO
RIA
DEL
CRIS
TIAN
ESIM
O E
DELL
E
CHIE

MICO
LANI
ANT
ONE
LLA

RU 6 36

https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/mariarosaria.provenzano/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/antonella.delaurentiis/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/gerhard.hempel/didattica
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/paola.leone/didattica


SE
link

18. NN Anno
di
corso
1

TIRO
CINI
FOR
MATI
VI E
DI
ORIE
NTA
MEN
TO
link

9

19. INFO
-
01/A

Anno
di
corso
2

ABILI
TA'
INFO
RMA
TICH
E E
TELE
MATI
CHE
link

3 18

20. STAN
-
01/A

Anno
di
corso
2

ANTI
CHIT
A' ED
EPIG
RAFI
A
DEL
MON
DO
GREC
O
link

6 36

21. SDE
A-
01/A

Anno
di
corso
2

ANT
ROP
OLO
GIA
CULT
URA
LE
link

6 36

22. FLM
R-
01/A

Anno
di

CIVIL
TA'
UMA

6 36

https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/antonella.micolani/didattica
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


corso
2

NISTI
CA
link

23. PEM
M-
01/B

Anno
di
corso
2

CRITI
CA
CINE
MAT
OGR
AFIC
A E
TELE
VISIV
A link

6 36

24. COM
P-
01/A

Anno
di
corso
2

CRITI
CA
LETT
ERA
RIA E
LETT
ERAT
URE
COM
PAR
ATE
link

6 36

25. FLM
R-
01/B

Anno
di
corso
2

FILO
LOGI
A
ROM
ANZ
A link

6 36

26. GLOT
-
01/B

Anno
di
corso
2

INSE
GNA
MEN
TO
DELL'
ITALI
ANO
L2
AD
APP
REN
DEN
TI DI
LIVE
LLO

6 36

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


AVA
NZAT
O
link

27. LATI-
01/A

Anno
di
corso
2

LING
UA E
LETT
ERAT
URA
LATI
NA II
link

6 36

28. FRA
N-
01/B

Anno
di
corso
2

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE
-
LING
UA
FRA
NCES
E II
link

6 36

29. SPA
N-
01/C

Anno
di
corso
2

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE
-
LING
UA
SPAG
NOL
A II
link

6 36

30. ANGL
-
01/C

Anno
di
corso
2

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE-
LING
UA
INGL
ESE
II link

6 36

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


31. GER
M-
01/C

Anno
di
corso
2

LING
UA E
TRA
DUZI
ONE-
LING
UA
TEDE
SCA
II link

6 36

32. PAE
D-
01/A

Anno
di
corso
2

PED
AGO
GIA
INTE
RCUL
TUR
ALE
link

6 36

33. PRO
FIN_
S

Anno
di
corso
2

PRO
VA
FINA
LE
link

12

34. GLOT
-
01/A

Anno
di
corso
2

PSIC
OLO
GIA
DEL
LING
UAG
GIO
link

6 36

35. PSIC
-
01/A

Anno
di
corso
2

PSIC
OLO
GIA
GEN
ERAL
E link

6 36

36. GLOT
-
01/B

Anno
di
corso
2

TECN
OLO
GIE
PER
L'INS
EGN
AME
NTO
LING

6 36

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


UISTI
CO
link

37. NN Anno
di
corso
2

TIRO
CINI
FOR
MATI
VI E
DI
ORIE
NTA
MEN
TO
link

9

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea-magistrale/-/dettaglio/corso/LM57R/lingue-moderne-letterature-e-traduzione


Calendario del Corso di Studio e orario delle attività formative

Calendario del Corso di Studio e orario delle attività formative
https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-
didattico 

Data di inizio dell'attività didattica 21/09/2026

Calendario degli esami di profitto
https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-
didattico 

Calendario sessioni della Prova finale
https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-
didattico 

Infrastrutture

Aule 
Link inserito: 

https://easyroom.unisalento.it/Orario/index.php?view=easycourse&include=corso&_lang=it  

Pdf inserito: 

Laboratori e Aule Informatiche 
Link inserito: https://logistica.unisalento.it/PortaleStudenti/?  

Pdf inserito: 

Sale Studio 
Link inserito: https://www.unisalento.it/mappa-sedi  

Biblioteche 
Link inserito: https://sba.unisalento.it/  

https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-didattico
https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-didattico
https://www.studiumanistici.unisalento.it/offerta-formativa/calendario-didattico
https://easyroom.unisalento.it/Orario/index.php?view=easycourse&include=corso&_lang=it
https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T62&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb
https://logistica.unisalento.it/PortaleStudenti/?
https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T63&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb
https://www.unisalento.it/mappa-sedi
https://sba.unisalento.it/


Servizi a supporto

Orientamento in ingresso e in itinere Pdf inserito:

Tutorato Pdf inserito:

Assistenza per lo svolgimento di periodi di formazione
all' esterno (tirocini e stage)

Pdf inserito:

Accompagnamento al lavoro
Link inserito:

http://  

Eventuali altre iniziative Pdf inserito:

https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T27&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb
https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T28&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb
https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T29&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb
https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T33&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb


Opinioni studenti

Opinioni dei laureati

Dati di ingresso, di percorso e di uscita

Dati relativi al monitoraggio della didattica elaborati dal Presidio della
Qualità di Ateneo
Pdf inserito: 

Opinioni enti e imprese con accordi di stage / tirocinio curriculare o
extra-curriculare

QUESTIONARIO DI VALUTAZIONE DI FINE TIROCINIO FORMATIVO A
CURA DI ENTI ED AZIENDE Il Presidio della Qualità di Ateneo ha avviato
anche negli anni 2019 e 2020 il sondaggio tra le aziende ed enti del
territorio per verificare l’esito del tirocinio espletato dagli studenti nei
corsi di studio attivati presso l’Università del Salento ai sensi del D.M.
270/2004, in un arco temporale di riferimento che va dall’1 agosto 2019
al 30 giugno 2020. Il sondaggio ha l’obiettivo di acquisire l’opinione degli
enti ed aziende in merito alla preparazione acquisita dagli studenti
durante il percorso di formazione universitario e manifestata dagli stessi
in occasione dello svolgimento del tirocinio, al fine di individuare i punti di
forza e di debolezza del servizio di formazione erogato dai corsi di studio
e conseguentemente. Il questionario, già adottato negli anni passati, è
stato somministrato alle aziende presso le quali si è svolto nel periodo
summenzionato almeno un tirocinio formativo. Le aziende sono state
invitate a compilare il questionario per ogni corso di studio (laurea o
laurea magistrale) da cui provengono i tirocinanti ospitati, tenuto conto
della necessità del Presidio della Qualità di Ateneo di analizzare gli esiti
della rilevazione e di rendere disponibili i dati acquisiti, ai fini
dell’aggiornamento della SUA-CDS. Il sondaggio in questione ha la
finalità di migliorare il servizio di formazione dell’Università del Salento,

https://off270.mur.gov.it/off270/sua26/agg_dati.php?parte=502&id_rad=1632311&id_testo=T25&SESSION=&ID_RAD_CHECK=4a07a7dd03e9a36e300f6c8a3f2814eb


fornendo agli attori responsabili dei processi di miglioramento della
qualità dei corsi di studio il feedback delle aziende del territorio sul
risultato effettivo dell’apprendimento degli studenti del percorso
formativo oggetto di analisi. All’esito dell’indagine, il Presidio della
Qualità di Ateneo ha ritenuto attendibili i risultati per i corsi di studio per i
quali sono stati compilati almeno 5 questionari. Per i corsi di studio,
invece, che hanno ottenuto un numero di questionari inferiore a cinque,
all’interno del quadro C3 della Sezione Qualità della SUA-CDS si dà atto
che l’esito della rilevazione non è reso pubblico per scarsa
rappresentatività del campione intervistato 



Struttura organizzativa e responsabilità a livello di Ateneo

Organizzazione e responsabilità della AQ a livello del Corso di Studio

Riesame annuale


